مقدمة النسخة العربية 


لقد كان شَفي دائتا أن أفهم كلمة الله وأوضح معانيها للآخرين. إله الأمر الذي طالا حتني بوصفي واعظًا» وحداني على 
الدراسة والكتاية. وهو الأمر الذي حَمَلني منذ بضع سنواتِ على تول اة الشافّة ف كتابة ملا حظات تفسيرّة للكتاب 
امقس على نحو شامل. 

إن كتابة هذه الدارسة التفسيرئة للكتاب هي هة جسيمة» تقتضي جُهدا حف حًا . فعلی مدی ز نحو ثلاث سنین» کنت 
خا هت اا ات اة فأنتهر كل دقيقة كتابة وصقلا وتنقيحًا N Eg E e.‏ 
على هذه الملا حظات التفسيرية › ولیس ق مکی فخببب ٠‏ بل ايضاق الطارآت وعلى متن الطائرات وي الفنادق حول 
العال» > بل تي أي مان أتاح لي وق Ek‏ 

a rT 
ونال أن تكرت م روف حت عاد ا ل 5 حا ل دة ا وما فد ا حت کر من أي و قت‎ 
مصی. د‎ 

فيان سني كتابتي هذه التفاسير الكتابيّة » اقتضت خدمتي أن اناو غو تاتف عدّة. رحت أصلي» حى ف تلك 
لأوقات» كيما تئ الربٌ اللأشخاص والوسيلة لترجمة هذا الكتاب إلى اللغات الرئيسيّة» ومن ثم نشرهِ حول العام 

لقد استجات الرت هذه الصلاة ااا فاقت بغناها وشموستها توغاق: فقد توافرت الآن» وتتوافر يي المستقبل 
القريب » ترجماث بالإسپانية» والروسية» والألانية» والصينية » والپرتغالية والإيطالية. 

لكتني مت على نحو حاص من أجل هذه الترجمة العرييةء إذ تيش قي تفسي محبةٌ خالصة تجاه العام العربي» ويرسو على 
كاهلي ثقلٌ لأرى حى كلمة الله ينتشرٌ بين أصدقائي العرب إل مدير لدار منهل الحياة (ولكثيرين من الأصدقاء اللبنانيين 
والعرب) لا أسدوةٌ من عمل في ترجمة وتنقيح تفسير الكتاب المقدس هذا. إِلّه من دواعي سرورنا جميمًا أن هذا الكتاب قد 
أمسى واقعًا. 

ليت الربٌ يضفي عليكم ب ركاه» فيما تدرسون هذا الكتاب » وليت هذه التفاسيرَ وما ورد قي هذا الكتاب من إعاناتٍِ 
يخولكم فَهْمّ كلمة الله بغتّى وعمق وفيرين لم تعهدوما من قبل. 


